EDITOR'S  PREFACE TO  THE
TRANSLATIONS.

THE reader has had before him in the Preface
to the Fables, and will have before him in the
Prefaces contained in this and the two following
volumes, so abundant and various an exposition
of Dryden's general ideas on Translation, that
it is hardly necessary to attempt anything more
than the briefest summary of them here. All
that is necessary for intelligent perusal is to
remember that the poet again and again dis-
claims an attempt at what is now called fidelity;
that he aims, though with varying range of
licence, at a paraphrase rather than at a trans-
lation ; and that, on the whole, he may be said
to provide a poem in his own style, but on the
author's theme and with the author's details,
rather than a poem in the author's style but in
a different language. The Virgil is somewhat
less lax than most of the others; but the
characteristics of each will, where it is necessary,
be indicated in their place.

This system of Dryden's makes it at once
unnecessary   and   impossible   to   annotate Ms
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